
ВПЕЧАТЛЕН И
^ОШЕЛОМЛЯЮЩ

ДИМФНА КЬЮСАК В АБХАЗИ?

Имяі известной австра-

лийской писатель н и ц ы

, Димфщ.і Кьюсак хорошо

известно советским читате-

лям поѵее романам «Скажи

смерти 'Нет», «Жаркое ле-

то в Берлине», «Солнце —

это еще \не все», «Черная

молния». ^Советским людям

| посвящена книга Д. Кью-

сак «Мой. отдых среди

русских». В нейписатель-

ница, снискавшая междуна-

родную популярность, де-

лится впечатлениями о сво-

их многократных поездках

по Советскому Союзу вме-

сте с мужем Норменом
Фрихило, коммунистом, из-

вестным австралийским

журналистом. Во время

этих поездок они побывали

в Сибири, на целинных

землях Казахстана, на Кав-

казе — в Армении, Гру-
зии и у нас — в Абха-

зии. Во зремя их первого

приезда на Черноморское
побережье Абхазии в Суху-
ми мне довелось встре-

титься с госдями из дале-

кой Австралии.

Бо время поездок по Аб-

хазии гости с восторгом

знакомились с чарующей
природой нашего края, а -

мы рассказывали им о его

истории, культуре, о нра-

вах и обычаях абхазского

народа. Они делились свои-

ми впечатлениями о совет-

ских людях, с которыми

им приходилось встречать-

ся во время длительных

поездок по стране. Наших

собеседников поражали до-

стижения Страны Советов

в области народного хозяй-

ства, многонациональный

состав государства рабо-

чих и крестьян и равенство

всех его народов, бесплат-

ное обучение в школах и

вузах, медицинское обслу-
живание и т. д.

Летом прошлого года

вместе с известным абхаз-

ским писателем Алексеем

Гогуа я ездил на Пицунду,
в Дом творчества писате-

лей им. Д. И. Гулиа. На-

шей спутницей в этой по-

ездке была известная со-

ветская переводчица Ирина
Валентиновна Головня —

доцент кафедры зарубеж-

ной литературы Московско-

го государственного педа- -

готического института ино-

странных языков им. Мо-.

риса Тореза. Ирина Вален-

тиновна читает студентам

курс литературы Англии,

США и Австралии. ' Когда
она сказала нам, что ее ,

научные интересы сосредо-

точены, в основном, на ав-

стралийской литературе, я

заговбрил о Д. Кьюсак, го-

стившей в Абхазии в 1961

году. Оказалось, что И. В.

Головня не только хорошо

знает ее творчество (на

протяжении двадцати лет

ей приходилось много раз

переводить произведения

Д. Кьюсак на русский

язык), но и лично знакома

с писательницей.

И. Головня рассказала:

«Мне выпала удача быть,

ее первым гидом в Москве,

ее первым русским коррес-

пондентом и переводчицей.
Переводила ее пьесы «Ко-

гда проносятся кометы»,

«Тихоокеанский рай», ее

роман «Жаркое лето в Бер-
лине» (над этим романом

я работала жарким сухум-

ским летом в 60-е годы).

Перевела ее роман «Солн-

це — это еще не. все!»

(совместно с переводчицей
Гуровой). Тогда тоже ра-

ботала в Сухуми, в те дни

тоже было очень много

солнца, и я думала, что !
«солнце — это все».

Ирина Валентиновна Го- !

ловня в разговоре под-

твердила, что Димфне
Кьюсак очень понравились

Сухуми и вся Абхазия.

По возвращении па ро-

дину Днмфна Кьюсак в

сиднейской газете подели-

лась своими впечатления-

ми о поездке в Абхазию.

Статья называлась «Запах

эвкалипта перенес меня до-

мой». В ней писательница

говорила и об эвкалиптах

— «добрых феях» своего I

детства, и о мимозе — эм- '

блеме Австралии.- «Город
(имеется в виду Сухуми —

В. П.). — очарователен, — :

писала она. — Само слово

«Абхазия» готова произно-

сить без конца, на одном

дыхании. Действительно,

оно легкое как воздух, как

выдох. Город необычно

живописен, напоминает ;

средиземноморские города

Греции и Италии. И э?о
говорит о том, что этот мир

когда-то был един». Писа-

тельнице понра вились

оживленные улицы Суху-
ми; о коренных жителях

края она пишет: «Абхаз-

цы похожи на итальянцев,

так же жестикулируют и

громко говорят... Они

очень любят свой город и

свой чудесный край...

Здесь я познакомилась с

очень интересными и ми-

лыми людьми...». Говоря о

своих впечатлениях от по-

ездок по Абхазии, она на-

зывала их «ошеломляющи-
ми».

В. ПАЧУЛИА.


